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T HE  S U G Y A

We begin the daf by continuing our shakla v'tarya regarding the taste of the gid hanasheh and whether it spreads throughout

a piece of meat. The Gemara brings a kasha from a ma'aseh where Rabbi Yochanan permitted a kid roasted with its chelev,

which leads us into a deep discussion about how we determine if a forbidden flavor has been imparted. We will learn about the

role of a non-Jewish cook, a kapila, in tasting mixtures to see if the taste of a non-kosher ingredient is present.

Next, the Gemara transitions into the halachos of bitul b'shishim (nullification in sixty). We will analyze a machlokes between

Ravina and Rav Acha bar Rav Ashi regarding thighs that were salted with the gid hanasheh still inside them, and we will

learn how we calculate the sixty-fold volume of permitted food to nullify a forbidden piece.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ANSWER

ע. פַּ  עְ פַ מְ לֶב, דִּ י חֵ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: Forbidden fat is  different, because  it permeates  throughout the entire animal when roasted, unlike the

sciatic nerve which does not spread its taste.

QU E ST IO N

סוּר? לֶב אָ חֵ וּבְ

The Gemara asks: And in the case of a kid roasted with its forbidden fat, is  the meat indeed forbidden?

O BJECT IO N

אֲתוֹ , וַ וֹ בּ לְ חֶ אוֹ בְּ לָ צְּ שֶׁ י  דִ גְ ן, בִּ עוֹ מָ א דְ תָּ  שְׁ י נִ כְ נָן בִּ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  א הֲוָה קַ דָ נָה: עוֹבָ בַּר חָ בַּר  בָּה   ר רַ מַ אָ הָ וְ

! וֹ בּ לְ חֶ יעַ לְ גִּ מַּ  שֶׁ ד  ל עַ כֵ אוֹ לֵף וְ ר: קוֹ מַ אָ נָן, וְ חָ י יוֹ בִּ רַ ילוּהּ לְ יְ שַׁ  וְ

But didn't Rabba bar bar Chana say: There  was  an incident before  Rabbi Yochanan in the  synag og ue  of Maon, with a

kid that they roasted with its  fat, and they came  and asked Rabbi Yochanan what the halacha is, and he  said: One  may

pee l away the meat and eat it until he  reaches  its  fat! This proves that the taste of the fat does not permeate the entire animal.

ANSWER

חוּשׁ הֲוָה. כָּ הוּא  הָ

The Gemara answers: That young goat was lean, and it had so little fat that its taste did not spread.

EXPLANAT IO N

. יַאּ רְ שַׁ  בָּהּ הֲוָה, וְ  לְ חֶ יָא בְּ לְ וּ ר: כּ מַ ה אָ בַּר יְהוּדָ ב הוּנָא  רַ



Rav Huna bar Yehuda said: That was not the case; rather, it was a kidney roasted with its  fat, and he  permitted it because

there is a membrane that separates the fat and prevents it from penetrating the kidney.

EXPLANAT IO N

יהּ מֵ עֲ יטְ הוּ: לִ ר לְ מַ אֲ נָן, וַ חָ י יוֹ בִּ רַ ילוּהּ לְ יְ שַׁ אֲתוֹ  פָּס הֲוָה, וַ  ילְ אִ ית בְּ כִּ  ילְ כִּ ר:  מַ א אָ דָּ ב אַ בַּר רַ ין  בִ רָ

ה. אָ מָּ  ילָא אֲרַ פִּ  קַ

Ravin bar Rav Adda said: The incident was that a kilchis—a small non-kosher fish—was in a stewpot of kosher food, and

they came  and asked Rabbi Yochanan, and he  said to them: Let a non-Jewish cook taste  it to see if it imparted flavor.

STATEMENT

יָא: נְ תַ א דְּ י הָ יָא לִ שְׁ  א קַ ישׁ הֲוָה קָ רֵ בָא: מֵ ר רָ מַ אָ

Rava said: At first, this  which is  taug ht in a braisa was  difficult for me:

BR AI SA

ם; עַ ן טַ נוֹתֵ ל – בְּ שֵּׁ   ם בִּ אִ לָב, וְ בָּהּ חָ ל  שֵּׁ   ר – לֹא יְבַ שָׂ בָּ בָּהּ  ל  שֵּׁ   בִּ שֶׁ ה  רָ דֵ קְ

A pot in which one  cooked meat—he  may not cook milk in it; and if he  did cook milk in it, the milk is forbidden only if the

absorbed meat imparts  flavor to the milk.

BR AI SA

ם. עַ ן טַ נוֹתֵ ל – בְּ שֵּׁ   ם בִּ אִ ין, וְ לִּ בָּהּ חוּ ל  שֵּׁ   ה – לֹא יְבַ רוּמָ תְּ

Similarly, if one cooked terumah in a pot, he  may not cook chullin—non-sacred food—in it; and if he  did cook chullin in it,

the food is forbidden to non-kohanim only if the absorbed terumah imparts  flavor to it.

EXPLANAT IO N

? יהּ ים לֵ עֵ אן טָ לָב – מַ חָ ר בְּ שָׂ בָּ לָּא   ן, אֶ כֹּהֵ ים לַהּ  עֵ ה, טָ רוּמָ א תְּ מָ לָ שְׁ  בִּ

Rava explains his difficulty: Granted, regarding terumah, a kohen can taste  it to see if there is a taste of terumah, since terumah

is permitted to him. But regarding meat in milk, who can taste  it? If it has a taste of meat, it is forbidden for any Jew to taste it!

R E SO LU T IO N

ה. אָ מָּ  ילָא אֲרַ פִּ  קַּ ינַן אַ כִ מְ י סָ כָא נָמֵ ה, הָ אָ מָּ  ילָא אֲרַ פִּ  קַּ ינַן אַ כִ מְ נָן: סָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ תָּ  שְׁ  הַ

But now that Rabbi Yochanan said that we re ly on a non-Jewish cook in the case of the kilchis, here  too, we  can re ly on a

non-Jewish cook to taste the milk and tell us if it has a meat flavor.

STATEMENT

ילָא, פִּ  קַ נַן בְּ בָּ  מוּר רַ אֲ א, וַ מָ עְ טַ נַן בְּ בָּ  מוּר רַ בָא: אֲ ר רָ מַ אָ דְּ

For Rava said: The  Sag es  said that there are some cases where we rely on tasting  by a Jew, and the  Sag es  said that there are

some cases where we rely on a non-Jewish cook.
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STATEMENT



ים. שִּׁ   שִׁ  נַן בְּ בָּ  מוּר רַ אֲ וַ

And the  Sag es  said that in cases where we cannot determine if flavor was imparted, the forbidden food is nullified in s ixty times

its volume of permitted food.

EXPLANAT IO N

א, מָ עְ טַ א – בְּ רָ תֵּ י הֶ ינוֹ דְּ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ  ין בְּ , מִ ךְ כָּ  לְ הִ

Therefore , if we have a mixture of a type  of food with food not of its  own type , and it is a case of permitted food where a

Jew is allowed to taste it, we rely on tasting  by a Jew to see if the forbidden flavor is present;

EXPLANAT IO N

ילָא. פִּ  קַ א – בְּ וּרָ יסּ אִ דְּ

but if it is a case of forbidden food, such as meat and milk, where a Jew may not taste it, we rely on a non-Jewish cook to taste it.

EXPLANAT IO N

ים. שִּׁ   שִׁ  ילָא – בְּ פִּ  כָּא קַ י לֵ א, דְּ וּרָ יסּ אִ ינוֹ דְּ ינוֹ מִ אֵ שֶׁ  ין בְּ י מִ י נָמֵ א, אִ מָ עְ טַּ  ם אַ יקַ מֵ כָּא לְ י לֵ , דְּ ינוֹ מִ ין בְּ וּמִ

And if it is a type  of food mixed with its  own type , where  there  is  no  way to stand on the  taste  because the tastes are

identical, or also  if it is a type  of food mixed with food not of its  own type  in a case of forbidden food where  there  is  no

non-Jewish cook available to taste it, we require nullification in s ixty.

STATEMENT

יָא, שְׁ א נַ ידָ גִ א בְּ לוּתָ ישׁ גָּ י רֵ בֵּ יחוּ  לִ ימְּ אִ א דְּ תָ הָ מָ טְ נְהוּ אַ הָ

The Gemara relates: There were certain thig hs  that were  salted in the  house  of the  Exilarch with the  sciatic nerve  still

inside them.

STATEMENT

י. רֵ שָׁ י  שֵׁ  ב אָ בַּר רַ א  חָ ב אַ ר, רַ סַ ינָא אָ בִ רָ

Ravina forbade  eating them, holding that the salting caused the nerve's flavor to penetrate the meat, while Rav Acha bar Rav

Ashi permitted them.

STATEMENT

י. רֵ שָׁ בָּא   הוּ: אַ ר לְ מַ י, אֲ שֵׁ  ב אָ בַּר רַ ר  מָ ילוּהּ לְ יְ שַׁ אֲתוֹ 

They came  and asked Mar bar Rav Ashi for a ruling, and he  said to them: My father, Rav Ashi, permitted them in such a

case.

QU E ST IO N

י כָּבוּשׁ הֲרֵ  , חַ רוֹתֵ כְּ י הוּא  יחַ הֲרֵ לִ ל: מָ מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ יךְ – דְּ תָּ  עְ אי דַּ ינָא: מַ בִ רָ ב לְ בַּר רַ א  חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

ל. שָּׁ  בוּ מְ כִּ הוּא 

Rav Acha bar Rav said to Ravina: What is  your reasoning  to forbid this? Is it because  Shmuel said: A salted food is  like  a

boiling  hot food, and a marinated food is  like  a cooked food, and so you treat the salted thigh as if it were cooked with the

nerve?

QU E ST IO N



יד. יעַ לַגִּ גִּ מַּ  שֶׁ ד  ל עַ כֵ אוֹ לֵף וְ בָּהּ – קוֹ לָה  צְ ל נִ , אֲבָ בָּהּ ל  שֵּׁ   בַּ  נִּתְ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ ל: לֹא  מוּאֵ שְׁ ר  מַ אָ הָ וְ

But didn't Shmuel say: They only taug ht that the whole thigh is forbidden when it was  cooked with the nerve, but if it was

roasted with the nerve, one merely pee ls  away the outer layer of meat and eats  the rest until he  reaches  the  nerve , and then

discards the nerve? Since salting is only like roasting, why forbid the whole thigh?

O BJECT IO N

ל! שָּׁ  בוּ מְ חַ דִּ רוֹתֵ כְּ ר?  מַ אָ קָ חַ דְּ רוֹתֵ כְּ אי  א, מַ ימָ תֵּ י  כִ וְ

And if you say: What is  the meaning of "like  a boiling  hot" food that Shmuel said? It means like  a boiling  hot food that is

cooked in a pot, which forbids the whole piece!

R EFU TAT IO N

ר. מַ אָ י קָ לִ צָ חַ דְּ רוֹתֵ ל דְּ לָ כְּ  ל, מִ שָּׁ  בוּ מְ כִּ י הוּא  כָּבוּשׁ הֲרֵ ר  מַ אָ קָ דְּ א מִ הָ וְ

That cannot be, for s ince  he  said in the second clause that a marinated food is  like  a cooked food, it proves by inference

that when he said "boiling  hot" in the first clause, he  was  speaking  of a boiling hot food that is roasted. Thus, salting is only

like roasting, and the thigh should be permitted after peeling.

R E SO LU T IO N

יָא. שְׁ  קַ

The Gemara notes: This indeed remains a difficulty against the ruling of Ravina.

STATEMENT

ה. רָ דֵ קְ יכוֹת וּבִ חֲתִ יפֶה וּבַ קֵּ ב וּבַ טֶ רוֹ ין בְּ עֲרִ שַׁ  ין, מְ עֲרִ שַׁ  ן מְ הֵ שֶׁ  כְּ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Chanina said: When they asse ss  the sixty-fold volume to nullify a forbidden piece, they asse ss  and include the  broth,

the  sediment, the  pieces  of meat, and the  pot.

EXPLANAT IO N

ה. רָ דֵ ה קְ עָ לְ בָ אי דְּ מַ י: בְּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ , וְ הּ מָ צְ ה עַ רָ דֵ קְ י: בִּ רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ

There  are  those  who say this means we include the volume of the earthenware of the  pot itse lf, and there  are  those  who say

it means we include that which the  pot absorbed of the permitted food during cooking.

STATEMENT

ל צָ בָּ ן  וּ הֵ ילּ אִ ן[ כְּ ין אוֹתָ עֲרִ שַׁ  ינַן( ]מְ עֲרִ שַׁ  ה )מְ וֹרָ בַּתּ  שֶׁ ין  וּרִ יסּ ל אִ כׇּ נָן:  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אֲבָהוּ אָ בִּ ר רַ מַ אָ

לוֹט. פְ קַ וְ

Rabbi Abbahu said that Rabbi Yochanan said: Reg arding  all forbidden foods in the  Torah, we  asse ss  them as  if they

were  onion and leek. If that amount of onion or leek would impart flavor to this pot, the mixture is forbidden.

QU E ST IO N

ין! לִ טֵ לֶף לֹא בְּ אֶ וּ בְּ ילּ פִ אֲ ין, דַּ לִ בְ תַ ין וְ לִ פְּ  לְ פִ ינְהוּ בְּ עֲרִ שַׁ  לְ י: וּ יֵ בָּ  אַ בָּא לְ  י אַ בִּ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Abba said to Abaye : But le t us  asse ss  them as  if they were  pepper and spices , which are  not nullified even in a

thousand times their volume because of their sharp taste!

ANSWER



לוֹט. פְ קַ ל וְ צָ בָּ  ר מִ ין יוֹתֵ וּרִ יסּ אִ ם בְּ עַ ן טַ אין נוֹתֵ אֵ ים דְּ מִ כָ יעֲרוּ חֲ שִׁ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

Abaye said to him: The  Sag es  determined that there  is  no forbidden food that imparts  more  flavor than onion and

leek. Spices are uniquely sharp, but they do not represent the standard strength of forbidden flavors.

STATEMENT

יָן; נְ מִּ ן הַ יד מִ ין גִּ אֵ ים, וְ שִּׁ   שִׁ  יד בְּ ן: גִּ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman said: A sciatic nerve  cooked in a pot is nullified in s ixty times its volume, and the  nerve  itself is  not counted of

the  number of sixty permitted parts, because it cannot nullify itself;

STATEMENT

יָן; נְ מִּ ן הַ ל מִ חָ ים, וּכְ שִּׁ   שִׁ  ל בְּ חָ כְּ

an udder cooked with meat is nullified in s ixty times the volume of its milk, and the  udder meat itself is  counted of the  number

of sixty permitted parts to nullify the milk;

STATEMENT

יָן. נְ מִּ ן הַ יצָה מִ בֵּ ין  אֵ ים, וְ שִּׁ   שִׁ  יצָה בְּ בֵּ

an eg g  of a non-kosher bird cooked with kosher food is nullified in s ixty, and the  eg g  itself is  not counted of the  number of

sixty.

STATEMENT

ר. סֵ ת – אוֹ רֶ חֶ ה אַ רָ דֵ קְ ל לִ י נָפַ אִ סוּר, וְ מוֹ אָ צְ ל עַ חָ יָא: וּכְ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yitzchak the  son of Rav Mesharshiyya said: And the  udder itse lf is  forbidden because it absorbed the forbidden

meat-and-milk mixture, and if it falls  into another pot, it forbids  that pot unless there is sixty times the volume of the udder.

QU E ST IO N

פַק נְ אי דִּ מַ ינַן, אוֹ בְּ עֲרִ שַׁ  יהּ מְ ידֵ דִ ינַן בְּ עֲרִ שַׁ  י מְ כִּ ן:  יָא לַ עְ בַּ י נָא, אִ כָּהֲ ב  י רַ בֵּ ינַן  וֵ י הֲ כִּ י:  שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

ינַן? עֲרִ שַׁ  יהּ מְ נֵּ י מִ

Rav Ashi said: When we  were  in the  house  of Rav Kahana, a dilemma was raised before  us: When we  asse ss  the sixty

needed to nullify the udder in the first pot, do we  asse ss  ag ainst its  own entire volume, or do we  asse ss  ag ainst what came

out of it?

ANSWER

ינַן? עִ דְ נָא יָ יהּ – מְ נֵּ י פַק מִ נְ ה דִּ מָ י בְּ אִ ינַן, דְּ עֲרִ שַׁ  יהּ מְ ידֵ דִ בְ א דִּ יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara answers: It is  obvious that we  asse ss  ag ainst its  own entire volume, for if you say we assess ag ainst what came

out of it, how would we  know how much milk actually came out?

QU E ST IO N

סֹר? ת – לֹא יֶאֱ רֶ חֶ ה אַ רָ דֵ קְ ל לִ ה, נָפַ תָּ  עַ לָּא מֵ  אֶ

The Gemara objects: But if that is  so, and we assume all its milk came out in the first pot, then if the udder falls  into another

pot, it should not forbid it, as it is now empty of milk!

ANSWER



לָה. נְבֵ יכָה דִּ חֲתִ כַּ נַן  בָּ  יוּהּ רַ וְּ שַׁ סוּר,  מוֹ אָ צְ ל עַ חָ יָא: וּכְ שְׁ  רְ שַׁ  ב מְ רַ יהּ דְּ רֵ ק בְּ חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ ן דְּ יוָ כֵּ

The Gemara explains: Since  Rabbi Yitzchak the  son of Rav Mesharshiyya said that the  udder itse lf is  forbidden, the

Sag es  treated it like  a piece  of neve ilah meat. Once it becomes forbidden, the piece itself is treated as forbidden food and can

forbid another pot.

STATEMENT

יָן. נְ מִּ ן הַ יצָה מִ בֵּ ין  אֵ ים, וְ שִּׁ   שִׁ  יצָה בְּ בֵּ

The Gemara returns to the statement: An eg g  of a non-kosher bird is nullified in s ixty, and the  eg g  itself is  not counted of the

number.

QU E ST IO N

י יעֵ בֵ יָּא דְּ  י מַ כִּ י:  שֵׁ ינָ י אִ רִ מְ א אָ הָ א? וְ מָ עְ יָהֲבָה טַ א דְּ רָ ימְ מֵ י: לְ יֵ בָּ  אַ ין לְ בִ בַּר אָ י  ידִ ב אִ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

א! מָ לְ עָ בְּ

Rav Idi bar Avin said to Abaye : Is  this  to say that an egg imparts  flavor? But don't people  say in common parlance that a

tasteless thing is "just like  eg g  water"?

ANSWER

ינַן? קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Abaye said to him: With what are  we  dealing  here?

S U M M A RY

The daf establishes that while we generally rely on a non-Jewish cook to taste a mixture and determine if a forbidden flavor

was imparted, we require bitul b'shishim when no such cook is available or when the mixture consists of identical types of

food. In the case of thighs salted with the gid hanasheh, the Gemara challenges Ravina's strict ruling by showing that salting

is halachically equivalent to roasting, which only requires peeling the outer layer rather than forbidding the entire piece.

Finally, the Sages clarify the rules of bitul, explaining that we include the broth, sediment, and absorbed taste of the pot in the

sixty-fold calculation, and we assess the strength of forbidden flavors based on the standard of onion and leek.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf is dealing with the deep mechanics of how taste travels and how we measure nullification. We see a

beautiful discussion about how the Chachamim set up different ways to find out if a forbidden taste is present: sometimes we

can actually taste the food ourselves, sometimes we have to rely on a "kapila arama'ah", a non-Jewish cook, to taste it for us,

and when that is not possible, we rely on the measurement of "shishim" (sixty times the volume). The Raba tells us a major

yeshivish principle: "Amur rabbanan b'ta'ama, v'amur rabbanan b'kapila, v'amur rabbanan b'shishim." The Torah wants us to

look at the reality of the situation and use the tools we have to find the truth.

Lichoira, we can take a tremendous yesod from this for our own avodas Hashem. Sometimes in life, we are faced with a

situation where we feel spiritually compromised, or we feel a "taste" of something improper has crept into our hearts or our

homes. The yetzer hara wants us to think that once a bad influence has touched us, everything is ruined and we are

completely assur. But the Torah teaches us the concept of bittul, that we have the power to overwhelm the bad with an

abundance of good.

Just like the halacha of shishim, where sixty times the amount of kosher food completely nullifies the drop of issur, we too can

drown out the negative influences in our lives by pouring in more Torah, more tefillah, and more simcha shel mitzvah. If you

had a weak moment or a bad day, don't let it ruin the whole pot. Mimeila, you just need to increase the "kosher" ingredients

in your life.

Today, when you feel a coldness or a negative thought trying to creep in and spoil your day, don't fight it directly; instead,

overwhelm it. Add five extra minutes of learning with real cheshkes, or say a perek of Tehillim with extra kavanah. Drown out

the small drop of issur with a massive flood of kedushah.

ף צ״ז ין · דַּ לִּ י · חֻ ף יוֹמִ דַּ י לִ בְ מוּד בַּ לְ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · תַּ DAF YOMI ·  CHU LLIN  97 ·  FU LL BLATT



ע ד מ ה ר  פ ס  ·  M I S H N E H  T O R A H

י ינִ מִ שְׁ ק  רֶ פֶּ בָה ·  וּ שׁ כוֹת תְּ לְ הִ
Learned like the daf, the literal words in bold, flowing with the elucidation

C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, the Rambam opens up a window for us to understand the ultimate reward of the righteous, which is the life of

the World to Come (Olam Haba). We will learn about the nature of this spiritual existence, where there is no physical body,

no eating or drinking, but rather the souls of the righteous basking in the radiance of the Shechinah.

We will also learn about the ultimate punishment of the wicked, which is Kares—the complete cutting off and destruction of

the soul. The Rambam guides us to look past the physical desires of this world and understand that the true, eternal good

waiting for us is entirely spiritual, far beyond any physical pleasure we can comprehend.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

כָה א לָ הֲ Halacha 1 · The Hidden Reward of the Righteous and the Spiritual Excision of the Wicked

ים יקִ דִּ צַּ פוּנָה לַ צְּ טוֹבָה הַ הַ

The g ood that is  hidden for the  rig hteous  in the future

בָּא  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  יא חַ הִ

it is  the  life  of the  World to Come,

ן הֶ מָּ  וֶת עִ ין מָ אֵ שֶׁ ים  יִּ חַ יא הַ הִ וְ

and it is  the  life  that there  is  no death with them,

ה. עָ הּ רָ מָּ  ין עִ אֵ שֶׁ וֹבָה  טּ הַ וְ

and the  g ood that there  is  no evil with it.

ה וֹרָ בַּתּ כָּתוּב   שֶׁ הוּא 

It is  that which is  written in the  Torah in the verse:

ים". תָּ יָמִ  כְ אֲרַ הַ ךְ וְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ "לְ

"so that it will be  g ood to you and you will prolong  days ."

דוּ מְ ה לָ מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  מִ

From the  mouth of the  tradition of our Sages, they learned that this means:

וֹ טוֹב לּ כֻּ  שֶׁ לָם  עוֹ ךְ לְ ב לָ יטַ ן יִ עַ מַ לְ

"so that it will be  g ood to you" refers to the  world that is  entire ly g ood,



. רֹךְ  וֹ אָ לּ כֻּ  שֶׁ לָם  עוֹ ים לְ תָּ יָמִ  כְ אֲרַ הַ וְ

"and you will prolong  days" refers to the  world that is  entire ly long ,

בָּא.  לָם הַ עוֹ זֶה הוּא הָ וְ

and this  is  the  World to Come.

ם זֶה נֹעַ וּ לְ כּ זְ יִּ שֶׁ ים הוּא  יקִ דִּ צַּ כַר הַ שְׂ

The reward of the  rig hteous is  that they will merit to this  pleasantness

. טוֹבָה זוֹ יוּ בְּ יִהְ וְ

and they will be  in this  g oodness .

וּ לּ ים אֵ יִּ חַ וּ לְ כּ זְ לֹּא יִ  שֶׁ ים הוּא  עִ שָׁ  רְ ן הָ עוֹ רְ וּפִ

And the  retribution of the  wicked is  that they will not merit to these  lives ,

יָמוּתוּ. תוּ וְ כָּרְ  לָּא יִ  אֶ

rather they will be  cut off and they will die .

וּ לּ ים אֵ יִּ חַ כֶה לְ ינוֹ זוֹ אֵ שֶׁ י  ל מִ כָ וְ

And anyone  who does  not merit to these  lives

לָם עוֹ י לָ ינוֹ חַ אֵ שֶׁ ת  מֵּ  הוּא הַ

he  is  the  dead who does  not live  forever,

ה. מָ הֵ בְ כִּ ד  בֵ אָ עוֹ וְ שְׁ  רִ ת בְּ רַ כְ לָּא נִ  אֶ

rather he  is  cut off in his  wickedness  and perishes  like  an animal.

ה וֹרָ בַּתּ תוּבָה  כְּ  ת הַ כָּרֵ זֶהוּ  וְ

And this  is  the  karet written in the  Torah,

יא". הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ כָּרֵ  ת תִּ כָּרֵ  ר "הִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said: "sure ly cut off shall be  cut off that soul."

דוּ מְ ה לָ מוּעָ שְּׁ   י הַ פִּ  מִ

From the  mouth of the  tradition they learned:

בָּא.  לָם הַ עוֹ ת לָ כָּרֵ  זֶּה תִּ לָם הַ עוֹ בָּ ת  כָּרֵ  הִ

"sure ly cut off" means in this  world, "shall be  cut off" means for the  World to Come.

זֶּה לָם הַ עוֹ בָּ גּוּף  ן הַ ה מִ שָׁ  פֵּרְ  שֶׁ שׁ  נֶּפֶ  הּ הַ אוֹתָ שֶׁ ר  מַ לוֹ כְּ



Meaning  to say, that that soul which separated from the  body in this  world

בָּא  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ כָה לְ ינָהּ זוֹ אֵ

does  not merit to the  life  of the  World to Come,

ת: תֶ רֶ כְ בָּא נִ  לָם הַ עוֹ ן הָ לָּא גַּם מִ  אֶ

rather also from the  World to Come it is  cut off.

כָה ב לָ הֲ Halacha 2 · The Spiritual Existence in the World to Come Without a Physical Body

יָּה  וִ וֹ גּוּף וּגְ ין בּ בָּא אֵ  לָם הַ עוֹ הָ

In the  World to Come, there  is  no body or physical form,

ת. רֵ שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ מַ כְּ לֹא גּוּף  ד בְּ בַ לְ ים בִּ יקִ דִּ צַּ וֹת הַ שׁ לָּא נַפְ  אֶ

but rather, the  souls  of the  rig hteous alone , without a body, like  the  ministering  ang e ls .

יָּה  תִ שְׁ לֹא  ילָה וְ כִ וֹ לֹא אֲ ין בּ יּוֹת אֵ וִ וֹ גְּ ין בּ אֵ יל וְ אִ הוֹ

Since  there  are  no physical forms in it, there  is  ne ither eating  nor drinking  in it,

זֶּה. לָם הַ עוֹ בָּ ן  ין לָהֶ יכִ רִ ם צְ דָ י אָ נֵ גּוּפוֹת בְּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ ל הַ כָּ  בָר מִ לֹא דָּ וְ

nor any of the  thing s  that the  bodies  of human be ing s  need in this  world.

זֶּה. לָם הַ עוֹ בָּ ין לַגּוּפוֹת  עִ רְ אָ מְּ שֶׁ ים  בָרִ דְּ ן הַ וֹ מִ בָר בּ ע דָּ רַ לֹא יֶאֱ וְ

And nothing  will occur in it of the  thing s  that occur to bodies  in this  world,

ן. בָּהֶ צֵא  יּוֹ כַ חוֹק וְ צֶב וּשְׂ עֶ ה וְ יתָ נָה וּמִ שֵׁ  ה וְ ידָ מִ עֲ יבָה וַ שִׁ  ן יְ גוֹ כְּ

such as  s itting , standing , s leeping , death, sadness , laug hter, and the  like .

ים גמרא ברכות יז א נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ רוּ חֲ מְ ךְ אָ כָּ

So said the  early Sag es  in the Gemara, Berachos 17a:

ישׁ מִ שְׁ  תַּ לֹא  יָּה וְ  תִ שְׁ לֹא  ילָה וְ כִ וֹ לֹא אֲ ין בּ בָּא אֵ  לָם הַ עוֹ "הָ

"The World to Come has  in it ne ither eating , nor drinking , nor marital re lations ,

ינָה". כִ שְּׁ   יו הַ זִּ ין מִ נִ נֶהֱ ן וְ יהֶ שֵׁ א רָ ם בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ עַ ים וְ בִ שְׁ  ים יוֹ יקִ דִּ לָּא צַ  אֶ

but rather, the  rig hteous s it with the ir crowns on the ir heads  and de lig ht in the  radiance  of the  Shechinah."

יָּה.  תִ שְׁ ילָה וּ כִ ם אֲ שָׁ ין  אֵ שֶׁ י  פִ ם גּוּף לְ שָׁ ין  אֵ שֶׁ ךָ  ר לְ בָּרֵ  י נִתְ הֲרֵ

Behold, it is  clarified for you that there  is  no body there , because  there  is  no eating  and drinking  there .



רוּ. מְ ה אָ ידָ ךְ חִ רֶ ין דֶּ בִ שְׁ  ים יוֹ יקִ דִּ רוּ צַ מְ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And that which they said, "the  rig hteous s it," they said by way of a riddle ;

ה. יעָ לֹא יְגִ ל וּבְ מָ לֹא עָ ם בְּ שָׁ ין  יִ צוּ ים מְ יקִ דִּ צַּ ר הַ מַ לוֹ כְּ

meaning  to say, the  rig hteous exist there  without labor and without toil.

ן יהֶ שֵׁ א רָ ן בְּ יהֶ רוֹתֵ טְ רוּ עַ מְ אָ שֶׁ ן זֶה  כֵ וְ

And likewise , that which they said, "the ir crowns on the ir heads,"

ן הֶ מָּ  יָה עִ צוּ בָּא מְ  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ לָהּ זָכוּ לְ לָ גְ בִּ שֶׁ עוּ  דְ יָּ  שֶׁ ת  עַ ר דַּ מַ לוֹ כְּ

means to say, the  knowledg e  that they knew, because  of which they merited the  life  of the  World to Come, is  present

with them,

וֹ". מּ וֹ אִ ה לּ רָ טְּ עִ שֶׁ ה  רָ טָ עֲ בָּ לֹמֹה שיר השירים ג יא "  שְׁ רוּ  מְ אָ שֶׁ יָן  נְ עִ כָּ ן  לָּהֶ  שֶׁ ה  רָ טָ עֲ יא הָ הִ וְ

and it is  the ir crown, s imilar to the  matter that Shlomo said in Shir HaShirim 3:11, "With the  crown with which his

mother crowned him."

ם" שָׁ ל רֹא לָם עַ ת עוֹ חַ מְ שִׂ ר ישעיה לה י "וְ מֵ י הוּא אוֹ וַהֲרֵ

And behold, it says  in Yeshayah 35:10, "And eternal joy upon the ir head,"

. רֹאשׁ ל הָ נוּחַ עַ תָּ  שֶׁ י  דֵ כְּ ה גּוּף  חָ מְ שִּׂ  ין הַ אֵ וְ

and joy is  not a physical body that it should re st upon the  head.

ה. יעָ דִ יְ יא הַ אן הִ כָּ ים  מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ ה  רָ טָ ךְ עֲ כָּ

So too, the  "crown" that the  Sag es  spoke  of here  is  the  knowledg e .

ינָה. כִ שְּׁ   יו הַ זִּ ין מִ נִ רוּ נֶהֱ מְ אָ שֶׁ הוּ זֶה  וּמַ

And what is  this  that they said, "they de lig ht in the  radiance  of the  Shechinah"?

ל: פָ שָּׁ   ל הַ פֵ אָ בַּגּוּף הָ ם  הֵ ים וְ עִ דְ ינָם יוֹ אֵ שֶּׁ  ה  בָּרוּךְ הוּא מַ שׁ  דוֹ קָּ ת הַ תַּ  מִ אֲ ין מֵ יגִ שִּׂ  ים וּמַ עִ דְ יּוֹ שֶׁ

That they know and comprehend of the  truth of the  Holy One , ble ssed be  He , that which they could not know while

they were  in the  dark, lowly body.

כָה ג לָ הֲ Halacha 3 · The Nature of the Soul in the World to Come and the Bond of Life

יָן זֶה נְ עִ ה בְּ מוּרָ אֲ שׁ הָ ל נֶפֶ כָּ

Every soul re ferred to in this  matter of the World to Come

יכָה לַגּוּף רִ צְּ ה הַ מָ שָׁ  נְּ ינָהּ הַ אֵ

is  not the  physical soul that needs  the  body for its existence,



שׁ נֶּפֶ  ת הַ לָּא צוּרַ  אֶ

but rather it is the  form of the  soul,

הּ כֹּחָ י  פִ כְּ א  וֹרֵ בּ הַ ה מֵ יגָ שִּׂ  הִ שֶׁ ה  עָ דֵּ יא הַ הִ שֶׁ

which is  the  knowledg e  that it comprehended of the  Creator according  to its  power,

ים שִׂ עֲ מַּ  ר הַ אָ שְׁ דוֹת וּ רָ פְ נִּ עוֹת הַ דֵּ הּ הַ גָ שֵּׂ  הֶ וְ

and its  comprehension of the  abstract inte llects  and other works  of Hashem;

ה וֹרָ תּ י הַ דֵ סוֹ כוֹת יְ לְ הִ י מֵ יעִ בִ ק רְ פֶרֶ יָנָהּ בְּ נְ נוּ עִ רְ אַ בֵּ  שֶׁ ה  צּוּרָ יא הַ הִ וְ

and it is  this form whose  nature  we  explained in chapter fourth of the  Laws of the  Foundations of the  Torah,

יָן זֶה. נְ עִ שׁ בְּ את נֶפֶ רֵ קְ נִּ יא הַ הִ

it is  that which is  called "soul" in this  matter.

וֶת ם מָ הֶ מָּ  ין עִ אֵ שֶׁ י  פִ וּ לְ לּ ים אֵ יִּ חַ

These  lives , because  there  is  not with them death at all—

גּוּף עוֹת הַ אֹרְ מְּ לָּא מִ  וֶת אֶ מָּ  ין הַ אֵ שֶׁ

s ince  death is  only from the  occurrences  of the  body,

ם גּוּף שָׁ ין  אֵ וְ

and there  is  no body there —

ים יִּ חַ רוֹר הַ אוּ צְ רְ קְ נִ

are  called "the  bond of life ,"

ים". יִּ חַ רוֹר הַ צְ ה בִּ רוּרָ י צְ דֹנִ  שׁ אֲ ה נֶפֶ יְתָ הָ ר "וְ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said, "And the  soul of my master shall be  bound in the  bond of life ."

וּ נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ כָר לְ ין שָׂ אֵ שֶׁ כָר  שָּׂ  זֶהוּ הַ וְ

And this  is  the  reward that there  is  no reward above  it,

יהָ טוֹבָה חֲרֶ ין אַ אֵ שֶׁ וֹבָה  טּ הַ וְ

and the  g ood that there  is  no g ood after it,

ים: יאִ נְּבִ ל הַ כָּ וּוּ לָהּ  אַ תְ הִ שֶׁ יא  הִ וְ

and it is  that which all the  prophets  desired for.



כָה ד לָ הֲ Halacha 4 · The Various Metaphorical Names for the World to Come

ל. שָׁ  ךְ מָ רֶ אוּ לָהּ דֶּ רְ קְ מוֹת נִ שֵׁ ה  מָּ  כַ וְ

And how many names were  called to it,  to the World to Come, by way of metaphor in the words of the Nevi'im:

ר ה'. הַ

the  mountain of Hashem,

. וֹ שׁ דְ קוֹם קָ וּמְ

and the  place  of His  holiness ,

. שׁ קֹּדֶ  ך הַ רֶ דֶ וְ

and the  path of the  holiness ,

רוֹת ה'. צְ חַ וְ

and the  courtyards  of Hashem,

ם ה'. נֹעַ וְ

and the  pleasantness  of Hashem,

ל ה'. אֹהֶ וְ

and the  tent of Hashem,

ל ה'. יכַ הֵ וְ

and the  palace  of Hashem,

ית ה'. וּבֵ

and the  house  of Hashem,

ר ה'. עַ שַׁ  וְ

and the  g ate  of Hashem.

ה. דָּ עֻ ים סְ יקִ דִּ צַּ נֶת לַ מֶּ זֻ מְ טוֹבָה זוֹ הַ ל לְ שָׁ  ךְ מָ רֶ אוּ לָהּ דֶּ רְ ים קָ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  called to it by way of metaphor, for this  g oodness  that is prepared for the  rig hteous, a feast.

בָּא:  לָם הַ עוֹ קוֹם הָ ל מָ כָ ין לָהּ בְּ קוֹרִ וְ

And they call to it in every place ,  as its most common name, the  World to Come .



כָה ה לָ הֲ Halacha 5 · The Punishment of Kares and the Destruction of the Soul

נָּה  מֶּ  לָה מִ דוֹ ה גְּ מָ קָ ין נְ אֵ שֶׁ ה  מָ קָ נְּ הַ

The retribution, which there  is  no retribution g reater than it,

שׁ נֶּפֶ  ת הַ כָּרֵ  תִּ שֶׁ

is that the  soul will be  cut off

ים יִּ חַ ן הַ אוֹתָ כֶּה לְ  זְ לֹא תִּ וְ

and not merit those  lives  of the World to Come,

." בָּהּ נָה  יא עֲוֹ הִ שׁ הַ נֶּפֶ  ת הַ כָּרֵ  ת תִּ כָּרֵ  ר במדבר טו לא "הִ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the Torah in Bamidbar 15:31, "Sure ly cut off shall be  cut off that soul, its  s in is  in it."

ן וֹ דּ אֲבַ זֶה הָ וְ

And this  destruction

ל שָׁ  ךְ מָ רֶ ים דֶּ יאִ נְּבִ ין אוֹתוֹ הַ וֹרִ קּ שֶׁ הוּא 

is  what the  prophets  call, by way of metaphor,

ה לוּקָ עֲ ה וַ תֶּ  פְ תָ ן וְ וֹ דּ אֲבַ ת וַ חַ שַׁ ר  אֵ בְּ

the  pit of destruction, and doom, and Topheth, and the  leech,

ין לוֹ אִ ה קוֹרְ תָ חָ שְׁ  הַ יָה וְ לָ כְּ ן  וֹ שׁ ל לְ כָ וְ

and every term of annihilation and destruction they call it,

ה קוּמָ יהָ תְּ חֲרֶ ין אַ אֵ שֶׁ יָה  לָ כְּ  יא הַ הִ שֶׁ י  פִ לְ

because  it is  the  annihilation that there  is  no aris ing  after it,

לָם: עוֹ זֵר לְ ינוֹ חוֹ אֵ שֶׁ ד  סֵ פְ הֶ הַ וְ

and the  loss  that does  not re turn forever.

כָה ו לָ הֲ Halacha 6 · The Difference Between Physical Pleasures and the Spiritual Reward of the World to Come

יךָ טוֹבָה זוֹ ינֶ עֵ ל בְּ קַ תֵּ א  מָּ  שֶׁ

Lest this  g oodness  should be  lig ht in your eyes ,  and you look down on the spiritual nature of the World to Come,

ת מֶ אֱ י הָ כֵ רְ דַ לֵם בְּ שָׁ ם  דָ אָ יוֹת הָ וֹת וֶהֱ צְ מִּ כַר הַ ין שְׂ אֵ שֶׁ ה  מֶּ  דַ וּתְ



and you will imag ine  that there  is  no reward for the  mitzvos, and no purpose in the  be ing  of a person complete  in the

paths  of truth,

לוֹת טוֹבוֹת כָ אֲ ה מַ וֹתֶ שׁ ל וְ כֵ יוֹתוֹ אוֹ הְ לָּא לִ  אֶ

except for his  be ing  able to eat and drink g ood foods ,

ל צוּרוֹת נָאוֹת עֵ וּבוֹ

and cohabit with beautiful forms ,

ה מָ קְ רִ שׁ וְ שֵׁ י  דֵ גְ שׁ בִּ לוֹבֵ וְ

and wear g arments  of fine  linen and embroidery,

ן שֵׁ י  לֵ הֳ אָ ן בְּ כֵ וֹ שׁ וְ

and dwell in tents  of ivory,

ב זָהָ סֶף וְ כֶּ י  לֵ כְ שׁ בִּ מֵּ  תַּ  שְׁ  וּמִ

and use  utensils  of s ilver and g old,

וּ לּ אֵ ים לְ מִ דּוֹ ים הַ בָרִ דְ וּ

and thing s  that are  s imilar to these  physical pleasures,

ה. מָּ  זִ ים בְּ טוּפִ שְּׁ   ים הַ ילִ וִ אֱ ים הָ שִׁ  פְּ  טִּ  ים הַ יִּ בִ רְ עַ וּ הָ לּ ין אֵ מִּ דַ מְּ שְׁ מוֹ  כְּ

just as  these  foolish, s illy Arabs  who are  flooded with lewdness  imag ine  in their descriptions of heaven.

עוּ דְ ה יֵ עָ י דֵּ לֵ עֲ ים וּבַ מִ כָ חֲ ל הַ אֲבָ

But the  Sag es  and possessors  of knowledg e  know

ם ל הֵ בֶ הֶ אי וְ י הֲבַ רֵ בְ וּ דִּ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ  שֶׁ

that all these  thing s  are  words of nonsense  and vanity,

לֶת עֶ וֹ ם תּ בָּהֶ ין  אֵ וְ

and there  is  no benefit in them in truth,

זֶּה לָם הַ עוֹ בָּ נוּ  לֵ צְ לָה אֶ דוֹ ינָהּ טוֹבָה גְּ אֵ וְ

and it is  not considered a g reat g oodness  by us  in this  world

יָּה,  וִ י גּוּף וּגְ לֵ עֲ בַּ נוּ  אָ שֶׁ י  נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

except because  we  are  possessors  of a body and physical form,

ם גּוּף הֵ י הַ כֵ וּ צָרְ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָ וְ

and all these  thing s  are  needs  of the  body,



ן תָ דָ מְּ חַ ם וּמְ וָּה לָהֶ אַ תְ שׁ מִ נֶּפֶ  ין הַ אֵ וְ

and the  soul does  not desire  them or lust for them on its own,

גּוּף, ךְ הַ י צֹרֶ נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

except because  of the  need of the  body,

. יוֹ בֻּרְ ל  מֹד עַ יַעֲ צוֹ וְ פְ צָא חֶ מְ יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ

in order that it will find its  desire  and stand on its  health.

ם גּוּף שָׁ ין  אֵ שֶׁ ן  מַ זְ וּבִ

And in a time  when there  is  no body anymore,

ים. לִ טֵ וּ בְּ לּ אֵ ים הָ בָרִ דְּ ל הַ כָּ אוּ  צְ מְ נִ

all these  thing s  are  found to be  nullified and irrelevant.

בָּא  לָם הַ עוֹ בָּ שׁ  נֶּפֶ  בָּהּ הַ יֶה  הְ תִּ שֶׁ לָה  דוֹ גְּ וֹבָה הַ טּ הַ

The g reat g oodness  that the  soul will have  in the  World to Come ,

. הּ ע אוֹתָ ידַ לֵ הּ וְ יגָ שִּׂ  הַ זֶּה לְ לָם הַ עוֹ בָּ ךְ  רֶ וּם דֶּ ין שׁ אֵ

there  is  no way in this  world to g rasp it and to know it,

גּוּף לָּא טוֹבַת הַ  זֶּה אֶ לָם הַ עוֹ בָּ ים  עִ דְ נוּ יוֹ ין אָ אֵ שֶׁ

for we  do not know in this  world anything  except the  g oodness  of the  body,

ין. וִּ אַ תְ נוּ מִ לָהּ אָ וְ

and for it we  desire .

אֹד ד מְ לָה עַ דוֹ וֹבָה גְּ טּ הּ הַ ל אוֹתָ אֲבָ

But that g oodness  is  g reat until very much,

ל. שָׁ  ךְ מָ רֶ לָּא דֶּ  זֶּה אֶ לָם הַ עוֹ טוֹבוֹת הָ ךְ בְּ רֶ ין לָהּ עֵ אֵ וְ

and there  is  no comparison to it among  the  g oods of this  world except by way of metaphor.

ת מֶ אֱ ךְ הָ רֶ דֶ ל בְּ אֲבָ

But by way of truth,

ה תֶּ  שְׁ  מִ ל וּבְ כָ אֲ מַ זֶּה בְּ לָם הַ עוֹ בָּ גּוּף  טוֹבוֹת הַ בָּא בְּ  לָם הַ עוֹ בָּ שׁ  נֶּפֶ  רֹךְ טוֹבַת הַ נַּעֲ  שֶׁ

that we  should compare  the  g oodness  of the  soul in the  World to Come with the  g oods of the  body in this  world in

food and in drink,



ן. ינוֹ כֵ אֵ

it is  not so .

ר קֶ ין חֵ ד אֵ לָה עַ דוֹ וֹבָה גְּ טּ הּ הַ לָּא אוֹתָ  אֶ

Rather, that g oodness  is  g reat until there  is  no searching ,

ן. יוֹ מְ דִ ךְ וְ רֶ ין לָהּ עֵ אֵ וְ

and there  is  no comparison or likeness  to it.

ד וִ ר דָּ מַ אָ שֶׁ הוּא 

This  is  what Dovid said in

:' גוֹ יךָ וְ אֶ ירֵ תָּ לִּ  נְ פַ ר צָ שֶׁ  ךָ אֲ ב טוּבְ ה רַ מָ

"How abundant is  Your g oodness  which You have  hidden for those  who fear You," e tc.

כָה ז לָ הֲ Halacha 7 · The Incomprehensible Good of the World to Come and Its Distinction from the Messianic Era

בָּא  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  חַ וָּה לְ אַ תְ הִ ד וְ וִ הּ דָּ מַ כָּ ה  מָּ  כַ וְ

And how much did Dovid yearn and desire  for the  life  of the  World to Come!

ים". יִּ ץ חַ רֶ אֶ טוּב ה' בְּ אוֹת בְּ רְ י לִ נְתִּ מַ אֱ לֵא הֶ ר "לוּ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  said in Tehillim, "Had I not be lieved to see  the  g oodness  of Hashem in the  land of the  living ."

יָהּ בֻּרְ ל  הּ עַ יגָ שִּׂ  הַ ם לְ דָ אָ בָּ כֹּחַ  ין  בָּא אֵ  לָם הַ עוֹ וֹבַת הָ טּ שֶׁ ים  נִ וֹ אשׁ רִ ים הָ מִ כָ חֲ יעוּנוּ הַ דִ בָר הוֹ כְּ

The earlier Sag es  have  already informed us  that the  g oodness  of the  World to Come—there  is  no streng th in man to

comprehend it in its  clarity,

. וֹ דּ בַ בָּרוּךְ הוּא לְ שׁ  דוֹ קָּ לָּא הַ  הּ אֶ מָ צְ עָ יָהּ וְ יָפְ לָהּ וְ דְ עַ גָּ דֵ ין יוֹ אֵ וְ

and there  is  no one  who knows its  g reatness , its  beauty, and its  power except the  Holy One , Ble ssed is  He , alone .

בַּגּוּף  שֶׁ ים  בָרִ דְ לָּא לִ  ינָן אֶ ל אֵ אֵ רָ שְׂ יִ ים לְ יאִ נְּבִ ם הַ בָּהֶ ים  אִ נַבְּ תְ מִּ שֶׁ וֹבוֹת  טּ ל הַ כָּ  שֶׁ  וְ

And that all the  g ood thing s  that the  prophets  prophesy about to Yisrae l are  only for physical matters ,

ל. אֵ רָ שְׂ יִ לָה לְ שָׁ  מְ מֶּ  וּב הַ שׁ תָּ  שֶׁ ן  מַ זְ יחַ בִּ שִׁ  מָּ  ימוֹת הַ ל לִ אֵ רָ שְׂ ן יִ בָּהֶ ין  נִ נֶּהֱ  שֶׁ

which Yisrae l will benefit from in the  days  of the  Mashiach, at the  time  when sovere ig nty will re turn to Yisrae l.

ן יוֹ מְ דִ ךְ וְ רֶ ין לָהּ עֵ בָּא אֵ  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  ל טוֹבַת חַ אֲבָ

But the  g oodness  of the  life  of the  World to Come has  no comparison or likeness ,



ן. יוֹ מְ דִּ בַּ הּ  חֲתוּ אוֹתָ פְ לֹּא יִ  שֶׁ י  דֵ כְּ ים  יאִ נְּבִ וּהָ הַ מּ לֹא דִּ וְ

and the  prophets  did not describe  it, so that they would not diminish it in the  imag ination of people.

כֵּה לוֹ".  חַ מְ ה לִ שֶׂ ךָ יַעֲ לָתְ ים זוּ לֹהִ ה אֱ תָ אָ ן לֹא רָ יִ ר "עַ מַ יָהוּ אָ עְ שַׁ  יְּ שֶׁ הוּא 

This  is  what Yeshayahu said: "No eye  has  seen, O God, besides  You, what He  will do for the  one  who waits  for Him."

ים, לֹהִ לָּא אֱ  הּ אֶ ה אוֹתָ אָ לֹא רָ יא וְ ין נָבִ הּ עֵ ה אוֹתָ אֲתָ לֹּא רָ  שֶׁ וֹבָה  טּ ר הַ מַ לוֹ כְּ

Meaning  to say, the  g oodness  that the  eye  of a prophet did not see , and none  saw it except God,

. כֶּה לוֹ  חַ מְּ שֶׁ ם  דָ אָ ים לָ לֹהִ אֱ הּ הָ ה אוֹתָ שָׂ עָ

God has  made  it for the  person who waits  for Him.

יחַ שִׁ  מָּ  ימוֹת הַ לָּא לִ  אוּ אֶ ן לֹא נִבְּ לָּ  כֻּ ים  יאִ נְּבִ ל הַ כָּ ים  מִ כָ רוּ חֲ מְ אָ

The Sag es  said: All the  prophets , all of them, did not prophesy except for the  days  of the  Mashiach,

. ךָ לָתְ ים זוּ לֹהִ ה אֱ תָ אָ ן לֹא רָ יִ בָּא עַ  לָם הַ עוֹ ל הָ אֲבָ

but as  for the  World to Come, "no eye  has  seen, O God, besides  You."

כָה ח לָ הֲ Halacha 8 · The Present Existence of the World to Come and the Reason for Its Name

בָּא  לָם הַ עוֹ ים הָ מִ כָ אוּ אוֹתוֹ חֲ רְ קָּ שֶׁ זֶה 

This  that the Sag es  called it "the  World to Come"

ה תָּ  י עַ צוּ ינוֹ מָ אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  לֹא מִ

is not because  it is  not present now,

לָם. עוֹ ךְ יָבוֹא אוֹתוֹ הָ כָּ ר  חַ אַ ד וְ לָם אוֹבֵ עוֹ זֶה הָ וְ

meaning and that this  world first perishes  and only after that will come  that world.

ן. כֵּ בָר  דָּ ין הַ אֵ

The matter is  not so.

ד מֵ עוֹ י וְ צוּ י הוּא מָ לָּא הֲרֵ  אֶ

Rather, behold it is  already present and standing ,

.' גוֹ " וְ תָּ  לְ עַ פָּ יךָ  אֶ ירֵ תָּ לִּ  נְ פַ ר צָ שֶׁ  ר "אֲ מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  said in the pasuk in Tehillim, "which You have  hidden for those  who fear You, You have  made" e tc.

בָּא  לָם הַ אוּהוּ עוֹ רָ לֹא קְ וְ



And they did not call it "the  World to Come"

ם דָ אָ ין לוֹ לָ אִ בָּ ים  יִּ חַ ן הַ אוֹתָ שֶׁ י  נֵ פְּ  לָּא מִ  אֶ

except because  those  lives  come  to a person

שׁ נֶפֶ גוּף וְ וֹ בְּ ים בּ יָּמִ  נוּ קַ אָ שֶׁ זֶּה  לָם הַ עוֹ י הָ יֵּ  ר חַ חַ אַ

after the  life  of this  world that we  exist in in body and soul,

נָה: וֹ אשׁ בָּרִ ם  דָ ל אָ כָ צָא לְ מְ נִּ זֶהוּ הַ וְ

and this  is  that which is  found to every person at first.

C HA P T E R  S U M M A RY

The Rambam explains that the ultimate reward for the righteous is Olam Haba, a purely spiritual realm where souls exist

without physical bodies, like ministering angels, and delight in the comprehension of Hashem's truth. Conversely, the ultimate

retribution for the wicked is Kares, the complete and permanent obliteration of the soul. The Rambam clarifies that all physical

pleasures are merely needs of the body in this world, and he cautions us not to foolishly imagine Olam Haba as a place of

physical indulgence, as the true spiritual good prepared for the righteous is the greatest possible good, which cannot be fully

grasped while we are bound to a physical body.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Rambam is teaching us a fundamental truth that changes how we look at our entire life: the ultimate reward of the

World to Come is not a physical place of eating and drinking, but a state of pure, spiritual connection where we "delight in

the radiance of the Divine Presence." The "crowns on their heads" refers to the very Torah knowledge and spiritual

awareness we acquire in this world. This means that Olam Haba is not a new world we enter after we die; it is a reality we

build right now through the spiritual vessels we shape within our own souls.

Every time you learn a piece of Torah, perform a mitzvah with heart, or choose to overcome a physical temptation for the sake

of Hashem, you are not just earning points for a future payoff. You are actually developing your spiritual senses. You are

building the "crown" of understanding that will allow your soul to bask in Hashem's light forever. If we only train ourselves to

appreciate physical pleasures, we will have no vessels to experience the spiritual beauty of the World to Come.

Today, take five minutes to do one spiritual act, whether learning Torah, saying a brachah with deep intent, or doing a

chesed, solely for the purpose of connecting to Hashem, consciously reminding yourself that you are building your eternal

vessel to experience His closeness.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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